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SICHERHEITSHINWEISE

BEDIENUNGSANLEITUNG
WARNHINWEISE

	� Achtung: Dies ist kein Spielzeug
	� Mindestalter: 18 Jahre
	� Tragen Sie immer eine Schutzbrille.
	� Schießen Sie nicht auf harte Oberflächen.
	� Lesen Sie vor der Benutzung die Anleitung.
	� Zeigen Sie die Waffe nicht in der Öffentlichkeit.

Für eine sichere Handhabung lesen Sie die Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig 
durch und beachten Sie die Sicherheitshinweise!

Verwenden Sie nur hochwertige BB´s. Benutzen Sie BB´s 
niemals mehrfach.

Schauen Sie niemals direkt in den Lauf. Es können sich 
immer noch BB´s darin befinden.

Zielen und schießen Sie niemals auf Menschen oder Tiere. 
Sichern Sie stets die Waffe.

Halten Sie die Waffe niemals seitlich. Durch das Hop-Up 
System können die BB´s eine Kurve fliegen.

Zeigen Sie die Waffe niemals in der Öffentlichkeit. 
Ändern Sie niemals die Farbe der Waffe.

Schießen Sie nur auf einem abgegrenzten Gelände, auf dem 
keine unbeteiligten Personen getroffen werden können.

Halten Sie die Waffe immer in eine sichere Richtung! Es  
können sich auch ohne Magazin Kugeln in der Waffe befinden. 

Führen Sie die Waffe ausschließlich gesichert, ungeladen und 
in einem verschlossenen Behältnis mit sich.

Die Firma German Sport Guns GmbH bestätigt hiermit, dass dieses Produkt in Übereinstimmung mit den derzeit in der EU geltenden Standards, 
Richtlinien oder Normen hergestellt und geprüft wurde. Für nähere Informationen, Sicherheits- und Zusatzhinweise sowie Datenblätter zum 
Download für dieses Produkt besuchen Sie unsere Homepage www.germansportguns.de.
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1. Schneiden Sie einen weichen Stoffstreifen passend auf 3 x 10 cm 
zurecht. Führen Sie ihn anschließend durch einen geeigneten Softair- 
Reinigungsstab aus Kunststoff und wickeln ihn in voller Länge herum.
2. Halten Sie den Stab mittig und führen Sie ihn mit einer Drehbewegung 
in den Lauf ein. Halten Sie den Stab so weit vorne wie möglich.

DIE WAFFE MUSS REGELMÄSSIG GEREINIGT WERDEN. ALLE BEWEGLICHEN 
TEILE SOLLTEN IN REGELMÄSSIGEN ABSTÄNDEN MIT SILIKON-SPRAY 
BEHANDELT WERDEN, UM EINE LANGE LEBENSDAUER DER WAFFE ZU 
GEWÄHRLEISTEN.

REINIGUNG DER WAFFE1 2

ANLEITUNG ANLEITUNG

Alle Angaben ohne Gewähr. Irrtümer, Modell- und sonstige Änderungen vorbehalten.

ANLEITUNG ANLEITUNG

Einstellbare Schaftbacke

Picatinny Schiene

Picatinny Schiene

Magazinentriegelung

Sicherung

Wangenauflage

Mündung

Abzug

Magazin

1. Drücken Sie den Magazinentriegelungsknopf, um das Magazin aus der 
Waffe zu entnehmen. 
2. Beladen Sie das Magazin mit 6 mm BBS: Setzen Sie es anschließend 
wieder in die Waffe ein bis das Magazin hörbar einrastet.

ACHTEN SIE DARAUF, DIE WAFFE VORHER ZU SICHERN

Beginnen Sie oben und setzen Sie die Teile wie auf dem Bild gezeigt ein. 
Denken Sie daran, die Schrauben festzuziehen, um die Montage abzu-
schließen.

ACHTEN SIE DARAUF, DIE WAFFE VORHER ZU SICHERN

MAGAZIN LADEN

MONTAGE

Entsichern Sie die Waffe immer erst kurz vor der Schussabgabe.

Die Waffe ist gesichert, wenn der Sicherungshebel nach oben gerichtet 
ist. Die Waffe ist schussbereit, wenn der Sicherungshebel nach unten 
gedrückt ist.

BETÄTIGEN SIE DEN ABZUG NICHT, WÄHREND SIE DIE SICHERUNG BEWEGEN.

SICHERUNG
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AIR SOFT GUN 
Décret Nº 99-240 du 24 mars 1999 Réglementant 
la vente en France. Objet ayant l’apparence d’une 
arme à feu. 
«DISTRIBUTION INTERDITE AUX MINEURS». 
«ATTENTION NE JAMAIS DIRIGER LE TIR VERS  
UNE PERSONNE».
Le port de lunettes de protection est obligatoire. 
Avant tout usage, lire attentivement la notice 
incluse dans la boite. Compte tenu du réalisme de 
ces modèles factices, il est rappelé que la loi interdit 
le port de tout objet susceptible de constituer une 
arme dangereuse pour la sécurité publique. 

Suojaudu aina soujalaseilla tai maskilla. 
Käytä vain korkealaatuisia kuulia. Takuu El 
korvaa huonolaatuisten kuulien aiheuttamaa 
rikkoontumista. Ei alle 18-vuotiaille. Tämä ase ei ole 
lelu. Lue huolto – ja käyttöohjeet ennen käyttöä.

Skydda dig alltid med skyddsglas eller skyddsmask. 
Använd endast högklassiga kulor. Garantin ersätter 
inte skador som uppkommit då kulor av dålig 
kvalitet användts. Inte för personer under 18 år. 
Detta vapen är inte en leksak. Läs service- och 
bruksanvisning före använding.

Si se aplica una rotación hacia atrás a los BBs cuando 
se dispara la réplica, la trayectoria de los BBs pueden 
ser alterados para obtener un mejor disparo y precisión 
de los BBs, conocido como el sistema Hop-up; existe el 
sistema fijo y ajustable. El sistema de ajuste del Hop-up 
permite afinar la trayectoria de BBs.

Assemble – L’assemblage - Mount

Mount the parts together. Start from 
the top and place the parts as shown 
on the picture. Remember to tighten 
the screws to finish the assemble.
Pour assembler les pièces détachées il 
faut commencer du dessus et placer les 
pièces comme il est montré sur la photo. 
N’oubliez pas de serrer les vis pour finir 
l’assemblage.
Montar las piezas juntas. Comience 
desde la parte superior y colocar las 
piezas como se muestra en la imagen. 
Recuerde apretar los tornillos para 
terminar el montaje.
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Gradually turn the adjustment dial towards “Hop” 
and fire a round or two to see the effect. Continue to 
adjust until the BBs fly straight/horizontally. Perfect 
Hop-up is applied when the BBs fly straight.

Progressivement tourner la molette vers la position « 
Hop » et tirez un ou deux coups pour vérifier l’effet. 
Continuez le réglage jusqu’à ce que la bille vole droite et 
horizontale. L’ajustement optimum du Hop-up est atteint 
quand la bille vole parfaitement droite.

Gire el dial de Hop-up poco a poco hacia ‘Hop’, dispare 
una vez o dos veces para ver el efecto. Siga ajustando 
hasta que los BBs sigan una línea recta en el aire, eso es 
la posición perfecta.

Hop-up adjustment / Réglage du Hop-up / Ajuste del Hop-up

By applying a back-spin to the BBs when 
firing, the trajectory of the BBs can be 
altered in order to obtain better flight and 
precision of the BBs – referred to as the 
Hop-up system. There are two types of Hop-
up systems; the fixed and the adjustable. 
The adjustable Hop-up system allows for 
fine-tuning the trajectory of the BBs.  

En appliquant un effet rétro aux billes pendant 
le tir, leur trajectoire peut être modifiée dans le 
but d’obtenir une meilleure portée et précision. 
Il y a deux types de système Hop-up ; le fixe et le 
modifiable. Le réglage du système Hop-up permet 
d’affiner la trajectoire des billes.

Si se aplica una rotación hacia atrás a los BBs 
cuando se dispara la réplica, la trayectoria de los 
BBs pueden ser alterados para obtener un mejor 
disparo y precisión de los BBs, conocido como el 
sistema Hop-up; existe el sistema fijo y ajustable. 
El sistema de ajuste del Hop-up permite afinar la 
trayectoria de BBs.

Excessive Hop-up applied. 
Trop de Hop-up.

Demasiado Hop-up.

No Hop-up applied. 
Pas de Hop-up. 

Sin Hop-up..

Perfect Hop-up position.
Position du Hop-up parfaite.

Posición perfecta de Hop-up.

Length  Weight  Caliber Magazine Material Energy Velocity
Länge  Gewicht Kaliber Magazin Material Leistung Geschwindigkeit
Longueur Poids Calibre Capacité du chargeur Matière Énergie Vélocité
Longitud Peso Calibre Capacidad del cargador Material Energía Velocidad

1125 mm  2280 g  6 mm 27 Nylon/Metal 1.9 Joule 137 ms / 449 fps
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Cheek rest adjustment  / Appui-joue ajustable / Ajuste del soporte de mejilla
Release the screws to adjust the cheek piece.
The cheek piece can now be adjusted vertically. 

Ôtez la vis pour ajuster l'appuie-joue. L’appuie-joue 
peut maintenant être ajusté verticalement.

Libere el tornillo para ajustar la carrillera.
A continuación, podrá ajustar la carrillera verticalmente.

Release the screws to adjust the buttstock pad.
The buttstock pad can now be adjusted horizontally. 

Ôtez la vis pour ajuster le talon. De crosse peut 
maintenant être ajusté horizontalement.

Libere el tornillo para ajustar la almohadilla de la 
culata. Ahora podrá ajustar horizontalmente la 
almohadilla de la culata.

Load 6mm BBs into the 
magazine.

Remplir le chargeur avec des 
billes de 6mm.

Cargar los BBs de 6 mm en el 
cargador.

Push the magazine release button and pull out the 
magazine.

Appuyez sur le bouton de libération du chargeur et 
retirez le chargeur.

Pulse el botón de liberación del cargador y tire el 
cargador hacia abajo.

Reinsert the magazine into the Airsoft gun and 
push it until a click is heard. 

Réinsérez le chargeur dans la réplique en le 
poussant jusqu’à entendre un clic.

Reinsertar el cargador en su réplica, empujándolo 
hasta que se escuche un clic.

Safety / Sécurité / Seguridad

Safety OFF

Sécurité “off”

Seguro “off”

Safety ON

Sécurité “on”

Seguro “on”

Loading magazine / Approvisionnement du chargeur / Cargar el cargador

1
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Open the cocking handle. 

Ouvrez le levier d'armement.

Abra el mango del amartillador.

Pull back the cocking handle. 

Tirez le levier d'armement en arrière.

Tire del mango del amartillador hacia atrás.

Firing / Tirer / Disparo

Close the cocking handle. 

Abaissez le levier d'armement.

Cierre el mango del amartillador.  

Push the cocking handle forward. 

Poussez le levier d'armement en avant.

Empuje el mango del amartillador hacia delante.

Pull the trigger when ready to fire. 

Appuyez sur la détente lorsque vous êtes prêt à tirer.

Apriete el gatillo cuando esté listo para disparar.
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GESICHERT SCHUSSBEREIT

1. Entsichern Sie die Waffe zunächst (A) und öffnen Sie den Spannhebel (B).
2. Ziehen Sie den Spannhebel nach hinten, um die Waffe zu spannen, 
schieben Sie den ihn nun wieder nach vorne und schließen ihn wieder.
3. Zielen Sie in eine sichere Richtung und betätigen dann den Abzug, um 
einen Schuss abzugeben.

ACHTUNG: ZIELEN SIE NIEMALS AUF MENSCHEN ODER TIERE.
VON HARTEN GEGENSTÄNDEN KANN DAS BB ZURÜCKPRALLEN.

1. Drehen Sie den Einstellknopf langsam 
in Richtung „Hop“ und feuern Sie ein 
oder zwei Schüsse ab, um die Wirkung 
zu überprüfen. Nehmen Sie weitere Ein-
stellungen vor, bis die BBs gerade/hori-
zontal fliegen. Der perfekte Hop-up ist 
erreicht, wenn die BBs gerade fliegen.

SCHIESSEN

1. Lösen Sie die Schrauben, um die Wangenauflage einzustellen. 
2. Lösen Sie die Schrauben, um die Schaftbacke einzustellen.

WANGENAUFLAGE UND  
SCHAFTBACKE EINSTELLEN

HOP-UP EINSTELLEN

2
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2 Hop-Up zu stark eingestellt

Hop-Up ideal eingestellt

Hop-Up zu schwach eingestellt

TECHNISCHE DATEN
Artikelnummer 18556
System Federdruck
Kaliber / Munition 6 mm BB
Magazinkapazität 27 Schuss
Länge 1120 mm
Gewicht 2.300 g
Energie < 2,0 Joule
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